
Merci de cette occasion... 
Parce qu’interdire ces autres langues s’est imposé, 
jusqu’à devenir parfois une règle officielle :

Exemple, il est demandé depuis 2015 pour les formations délivrées par l’OFII que les 
formateurs s’expriment :

« de manière simple et adaptée à un public allophone, exclusivement en langue 
française qu’ils doivent parfaitement maitriser » (OFII, 2015 :13 ; OFII, 2019 : 22).

Avant même de commencer :



Eric Mercier
-Chercheur associé (EA 4428 Dynadiv, université de Tours)
-Formateur FLE-S
-Membre actif du collectif ‘Le français pour toutes et tous’

Je vous propose de partager 

- une partie des constats et idées qui ont émergé lors de la recherche-action du collectif Le français pour toutes et tous

- diverses pistes concrètes que l'on peut mettre en place (hors-formation/ en formation) pour faire appel aux langues en 
présence..

Rencontre thématique sur l'apprentissage du français à 
partir des langues maternelles

Pour le collectif inter-associatif 



La recherche-action du collectif 

L’accès au français pour tous : oui, mais comment ? 
Une recherche-action où apprenant·es et acteur·rices de l’apprentissage du
français cherchent et agissent ensemble.

https://lefrancaispourtous.fr/recherche-action/



La participation à la 
recherche-action

-9 associations et 1 université 
participants en France

-27 entretiens réalisés 

- 140 apprenant/e/s rencontrés en 
entretiens

- Environ 10 projets réalisés



Des langues indispensables…  dès la présentation du projet aux apprenant/es

Texte de présentation en français 

Une présentation traduite dans 15 langues!                     Des textes,

Des audios

Des vidéos

https://www.dropbox.com/s/ke7y6nhin9trs0d/presentation RA arabe litt..mp4?dl=0
https://www.dropbox.com/s/ke7y6nhin9trs0d/presentation RA arabe litt..mp4?dl=0


1- D’autres langues en dehors des moments de formation…

- Pour ne pas passer à côté de certaines difficultés que les personnes ne peuvent pas exprimer autrement.
Puis pour chercher ensemble de nouvelles solutions à ces difficultés.

- Pour ne mettre personne de côté

- Pour impliquer pleinement des apprenant/es à donner du sens aux accompagnements qui leurs sont destinés



1- D’autres langues en dehors des moments de formation…
Extraits d’entretiens

-Interprète : Au début, on était quinze, et aujourd’hui on est, trois personnes, seulement. Donc, c’est clair, comment ça
marche les cours.
(…)
-Interprète : ils ont laché au milieu parce que quand le professeur il commence à donner le cours, il(s) trouve(nt) c’est très

très difficile ils se bloquent, la tête. (…) , il pense que c’est pas possible d’apprendre, mais il part. Ce sont des minorités qui
restent jusqu’au jusqu’au bout du cours, et ils ont-ils vont réussir. C’est normal.

-Eric : Il faut s’accrocher.

Abdur, Entretien n°2 au Centre social du Cèdre (Paris, 19e), Secours Catholique le 12/05/2022

-Interprète: Il (Abdur) dit merci tout le monde (…) aujourd’hui ce que nous allons parler c’est une chose très importante 
et, c’est une bonne chose
(…) On est très contents de discuter à ce sujet là. Comme on est nouveaux - on a pas de connaissance de la langue



1- D’autres langues en dehors des moments de formation…

Interprète : (Abdur) c’est ce qu’il veut proposer, (…) si c’est possible accompagner avec un interprète comme ça, ils vont
répondre il va traduire, et il sait ce que le professeur il a dit, ça va marcher dans les deux côtés, (…) au moins dans les
plusieurs leçons pour aider le cours. Comme ça on pourra arriver à communiquer avec notre professeur. Comme ça on
peut réaliser notre projet.
Comme ça marche pas dans les deux côtés parce que, le professeur il essaye de nous comprendre, mais on peut pas  
arriver à répondre,

Abdur, Entretien n°2 au Centre social du Cèdre (Paris, 19e), Secours Catholique le 12/05/2022



1- D’autres langues en dehors des moments de formation…
>> Deux projets locaux nés de cette même problématique



1- D’autres langues en dehors des moments de formation…



1- D’autres langues en dehors des moments de formation…

Eric : Est-ce que la formation linguistique, c’est mieux seulement en français ?

Emel : Non moi, je parle comme une apprenante : non, non. Je peux vous dire directement parce que c’est une,
c’est le résultat de mon expérience personnelle. Qu’est-ce qu’elles nous disent, les femmes, euh, aussitôt elles
vont au cours de français aussi (…) auprès des formations de, l’OFII. Elles me disaient, au début, on comprenait
rien. La formatrice essayait de, d’expliquer, elle fait son maximum, mais on comprenait rien.
Mais après mon cours, en Turque, en français les deux, on bénéficie beaucoup mieux que avant.
(…) il y a une femme un peu agée, elle a mille fois remercié parce que elle a dit au début je comprenais rien, je
m’ennuyais, j’avais mal à la tête, mais maintenant, je comprends beaucoup ce qu’est-ce qu’elle veut dire à moi.
C’est pour ça, comme un pont. (…) beaucoup de gens se perdent, et ils abandonnent. (…) et je dis pas continuer
toujours comme ça. Au début, il faut créer un pont en langue maternelle, (XXX) c’est mon expérience.
Et ça fonctionne très bien.

Entretien réalisé à Lingolsheim, 10/03/2022, extrait 11

Eric : Dans ces formations-là, c’est interdit pour le formateur, de parler une autre langue. Français, français 
français. Qu’est-ce que vous en pensez vous ?
Sandra : (XXX) c’est mieux comme ça. (…) il faut t’intégrer, il faut chercher à comprendre, par exemple le français, 
même si c’est dur, (La participante était déjà francophone avant d’arriver)

Entretien à J2P, Paris, 10/03/2023, extrait 6



2 – Et en formation???

Quelques exemples rapides de ce que nous voulons illustrer et rendre accessible:

D’autres langues pour…

- Permettre de débloquer, de pallier rapidement à des incompréhensions qui découragent 
- (exemple: explication grammaticale qui devient parfois indispensable, selon les langues de départ)

- Permettre de s’exprimer/participer ‘malgré tout’, puis de pouvoir écouter une version en français de qu’on a dit

- Comprendre des situations pour lesquelles on reste sinon dans l’interprétation

- Rendre accessible des activités réservées à de plus haut niveau

- Des activités plurilingues, d’interprétariat, de traduction…
… …

Projet de livret ‘’Quelles langues pour accompagner?’’



2 – Et en formation???
Exemple: Une fiche destinée à des formateur/rices, et vous permettant de donner des repères à des arabophones grands débutants.

Projet de livret ‘’Quelles langues pour accompagner?’’

Grace à l’écriture en Franco, vous aussi vous pouvez parler un peu arabe pour faire gagner beaucoup de temps !



2 – Et en formation??? Projet de livret ‘’Quelles langues pour accompagner?’’

Exemple: Une fiche destinée à des formateur/rices, et vous permettant de donner des repères à des arabophones grands débutants.



2 – Et en formation???



2 – Et en formation???

Activité expérimentale de simulation 
globale d’interprétariat,  faisant appel 
aux 6 langues en présence… 



2 – Et en formation???

Et sa traduction !



Conclusions

https://lefrancaispourtous.fr/recherche-action/


